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)عزیز مصطفایی(بررسی نسبیت زبانی در دو زبان فارسی و کردي با تاکید بر مفاهیم خویشاوندي و زمان

  

  :مقدمه 

استفاده  ها ن زباندیگري بداند و سعی کرده باشد از آهر کس غیر از زبان مادري خود زبان یا زبان هاي 

مربوط به ساختمان دستوري دو  این تفاوتها ازبعضی  ،ها می شود زیادي بین زباني ،یقینا متوجه تفاوت ها کند

ن مختلف ن دو زبارسوم دو قومی است که به آ عادات وهنگ و تمدن و ست ،بعضی دیگر ناشی از اختلاف فرزبان ا

 .استدو زبان  ناشی از تطابق کامل واژه هاينها منعکس شده است و بعضی دیگر سخن می گویند و در زبان آ

  .هر قدر به هم نزدیک باشد تقریبا نه تحقیقا در برابر هم قرار می گیرند معنی واژه ها در دو زبان

در این مقاله تلاش می شود به تفاوت هاي که در مفاهیم مربوط به اصطلاحات خویشاوندي و زمانی در  

سی حات مذکور در زبان انگلیتر شدن این تفاوت ها از اصطلا دو زبان فارسی و کردي پرداخته شود و براي روشن

نیز بهره گرفته می شود لازم به ذکر است که با توجه به محدود بودن صفحات این مقاله سعی می شود دلیل 

  تفاوتها نیز بررسی شود 

  

  :طرح مسئله

بر حسب تفاوتهاي فرهنگی مورد مدن گونه هاي زبانی می شوند یاري از عواملی که باعث به وجود آگاهی اوقات بس

گ سیاه پوست مثلا فرهنگ طبقه کارگر یا فرهن: شخصه هاي زبانی به عنوان جنبه هاي ازگیرند طرح م بحث قرار می

گرایش شناسانی قرار دارد که ه از بسیاري جهات تحت تاثیر کارانسانچندان غیر طبیعی هم به نظر نمی رسد این دیدگا

دانشی که به طور اجتماعی ( نگدر حیطه تعریف فره)باورها(ري در میان عناصر دیگر دارند زبان را به عنوان عنص

ها دخیل است مفهوم این  گی که در فراگیري زبانبا مفروض دانستن فرایند انتقال فرهنورند به شمار آ) کسب می شود

مختلف بستگی دارد در مطالعه  هاياي زبانی تا حد زیادي به وجود فرهنگ نکته روشن می شود که وجود گونه ه

هاي مختلفی  ها مختلفی دارند بلکه داراي دیدگاه نتنها زبانکه قبایل مختلف  گ هاي جهان روشن شده استفرهن

تنها ه به عبارتی ساده تر مثلا سرخپوستان ازتک ن ،   ت به جهان هستند که در زبان هاي آنان منعکس شده استنسب

اي این شخصیت وجود ندارد نها بربلکه هیچ کلمه اي نیز در فرهنگ آ شخصیتی مانند بابانوئل را در فرهنگشان ندارند

  .اي دارد  این بررسی زبان به مفهومی که منعکس کننده فرهنگ باشد اهمیت ویژه،بنابر

وجود دارد که در فراگیري این امکان  وقت ناملا متفاوتی براي توصیف زبان باشند آاگر دو زبان داراي ویژگی هاي ک

این  چگونگی ادراك از سازمان یافتگی جهان خارج باشد ،ندهن کنیدو زبان نحوه سازمان یافتن زبان تعییکی از آن 

می کنند در اختیار نچه که درك زبان ها یک سلسله مقولات از قبل آماده شده را در مورد آبدان معنی است که 

 خود را ی هدایت می شوند که جهان اطرافیهادر مسیر هاي مختلف ن قرار می دهد و در نتیجه کاربران زبانکاربران آ

زبان را ن داشته باشد که شکل افراطی آ جزمیت زبانیو این می تواند اشاره به نظریه .یابند در قالب آن مقولات در

دهد می توانید فکر  به طور خلاصه شما در قالب مقولاتی که زبانتان به شما اجازه می .دتعیین کننده تفکر می دان

   )50فکرزبان وت،باطنی(کنید

  :اهمیت و ضرورت

که آن  یکی ایجاد روابط اجتماعی و دیگرجه به این که زبان از نظر رفتار اجتماعی داراي دو جنبه بسیار مهم است با تو

ده ارتباط متقابل و نزدیک زبان و جامعه نکته نشان دهن ،این دو گویشوران زبان حاوي اطلاعاتی است در مورد 

ن نیز ارزش وساخت هاي مربوط به آ اجتماعی مثل در بعدپس زبان علاوه بر بعد شخصی trudgil:1969:14)(است

با ساخت اجتماعی و هویت و ماهیت می بخشد و از سوي دیگر همانند یک پدیده اي اجتماعی به طور بسیار نزدیکی 

ید ها ،لهجه ها و شیوه هاي متنوع صحبت کردن به وجود می آ به همین دلیل زبان ارزشی یک جامعه پیوند می خورد

  )19:همان(ها رو به افزایش استو این شیوه 
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را تشکیل می بیم که زبان جهان بینی یک جامعه یا ولی اگر عمیق تر اندیشید و به فرضیه ساپیر ورف توجه کرد در می

ان بر اساس زبان و هویت هاي مختلف هستند و می تو از زبان یي مختلف در سطح جهان تابعدهد پس جهان بینی ها

در طبیعت  داخت ،فرضیه ساپیر ورف در بعضی از موضوعات عادي موجودرپ ی جهان بینی هاو ماهیت آن به تقسیم بین

مثلا در زبان اسکیمو ها بین انواع برف فرق گذاشته می  ها واژه هاي زبانی ظاهر می شوند ننیز صدق می کند که در آ

نش قدرت می دهد که برف را نوراه سخکه وضع کرده است بشود در این جا زبان به وسیله لغت و واژه هاي جداگانه 

موارد  یکی دیگر از .مایزات را نمی بیندمتمایز ندارد این ت مختلف و متمایز ببینند و بر عکس کسی که زبانش لغات

خانوادگی و  اثبات کننده این فرضیه محیط اجتماعی است که در زبان ظهور می کند براي مثال اینکه اصطلاحات

ن زبان نشان دهنده اي ساخت جامعه می باشد ما براي  عکس است و علاوه بر آروابط و بریشاوندي نشان از اهمیت وخ

بررسی کامل و درك درست از این  .ن فرهنگ ها هستیمهاي دیگر ناگزیر به فهمیدن زبان آاگاهی و مطالعه فرهنگ 

ان ناپذیر می نماید ،انتخاب ی امکن شناختبومی براي یک کار انسا هنگ ها بدون یادگیري زبان ان فرهنگ به شیوهفر

که در مقولات مذکور در بررسی انسان شناسی دارند  حاکی بر اهمیتی است که خویشاونديمقولات زبان و اصطلاحات 

  .ن پر داخته می شود این مقال به آ

  

  :اهداف تحقیق

ي و زمانی یشاوندوت خدر دو زبان فارسی و کردي در مقولات مربوط به اصطلاحا یی موجودتحلیل و بررسی تفاوت ها

  .می باشد

  

  :تعاریف

یشاوندان و ضمن ر از اصطلاحات خویشاوندي اصطلاحاتی است که مردم در غیاب خوومنظ:شاوندي اصطلاحات خوی

دانیل بیتس وفرد (توان ان را اصطلاحات مورد اشاره نیز نام برد نها به کار می برند که میصحبت و اشاره به آ

   )250،بلاك،انسانشناسی فرهنگی

ساعت یعنی یک شبانه 24منظور از این اصطلاحات در اینجا تقسیم بندي هاي است که در طول :اصطلاحات زمانی 

  روز ،از زمان ارائه می شود

  :روش تحقیق 

ي استفاده شده شایان ذکر است در مصاحبه از افراد. است روش کتاب خانه اي و مصاحبه استفاده شده در این مقاله از

  مصاحبه شده نیز بر اساس مصاحبه هاي مقدماتی انجام شده است ه اند و انتخاب افراداین زمینه خبره بود است که در

  

  نسبیت در زبان بر اساس دو اصل و یک نتیجه گیري قرار دارد

  واقعیت جهان خارج به دست نمی دهد  زبان تصویر درستی از-1

  می دهد  هرزبان تصویر متفاوتی از واقعیت جهان خارج به دست-2

  

  بحث و بررسی 

پس ما چون تقسیمات زبان بر تقسیمات جهان خارج منطبق نیست و چون ما در قالب مقولات زبان فکر می کنیم 

چون زبان هاي مختلف تصویرهاي  ،از طرف دیگر.کندمی  چنان درك می کنیم که زبان براي ما ترسیم نجهان را آ

ان در قالب  گویشوران ان متافیزیک مخفی و خاص خود را دارد که متفاوتی از جهان به دست می دهند پس هر زب

ن بینی هاي متفاوتی امختلف جه يزبانها گویشوران به عبارتی دیگر  ،مقولات نسبی آن جهان را درك می کنند

  )62باطنی،زبان و فرهنگ،(.دارند
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  زبان تصویر درستی از واقعیت به دست نمی دهد -

خود از جهان خارج به کار می بیان اشیا ، وقایع ، پدیده ها و به طور کلی براي بیان تجربه ما واژه هاي زبان را براي 

چنان طبقه بندي نشده  ننشان می دهند نظام یافته نیست و آکه واژه هاي زبان  ن چنانبریم ولی جهان خارج آ

مات قرینه اي در یطق بر تقسبا منبه عبارت دیگر تقسیماتی که واژه هاي زبان نشان می دهند عرضی است و الزام.است

ید ه باشد به صورت هاي مختلف در می آکه چه مقدار حرارت داشت بسته به این :ببراي مثال آ .جهان بیرون نیست

می باشد ولی ما در زبان خود براي )h2o(ن همان ماده است و فرمول ساختمانی آولی در تمام احوال از نظر شیمیایی 

 ب و بخار می نامیم جالب تر این، آن را یخا ي مختلفی گذارده ایم و آات متفاوت حرارت نام هدر درج ،این ماده واحد

گوییم  را ابر می نگر در ارتفاعات بالاي سرما باشد آرا بخار ولی ا نکه اگر صورت بخار شده آن در روي زمین باشد آ

م را باران می نامی نآسمان به مایع تبدیل شود آ را آب ولی اگر در نآ،اگر این بخار در روي زمین به مایع تبدیل شود 

از طرف دیگر  .را برف یا تگرك می نامیم نرا یخ ولی اگر در آسمان منجمد شود آ نیا اگر در روي زمین منجمد شود آ

را  ندر نظر داشته باشیم یا شکل ظرف آن چگونه باشد ممکن است آ بسته به این که چه مقدار از این ماده

   .می نامیم...،دریاچه ،دریا ،اقیانوس،برکه و غیره  حوض،چا،نهر

جارب ناقص ما از طبیعت قرار دارد ولی تجربه ما از جهان خارج الزاما با واقعیت م گذاري و طبقه بندي ما بر اساس تنا

   )63همان،(تطابق ندارد

ا نشان می دهد مقولات ج رتقسیم بندي رنگ ها نمونه دیگري است که عدم انطباق بین مرزبندي زبان و جهان خار

ال نها را طبیعی می انگاریم در فرهنگ ها گوناگون بشري به صورت هاي متفاوتی تنظیم می شوند براي مثرنگ که ما آ

ي سرخ و بی تمایز قائل نیستند و هم چنین همسایه گانشان یعنی زونی ها نیز براقبیله ناواهو میان رنگ سبز و آ

ا را یکی می انگارند در این صورت است که با تقسیم بندي ما از مقوله رنگ در فرهنگ نهنارنجی یک واژه دارند و آ

  )31: پلتو .ژ(خودمان کاملا متفاوت است

ن خواهد بود که مرز زبان صد ها نمونه می توان بدست داد که همه گواه برآ عاديپس با اندکی تامل در مورد واژه هاي 

مرزبندي قرینه اي در جهان فیزیکی خارجی نیست ،مثلا اکثر کلماتی که ما بندي معناي کلمات در زبان منطبق بر 

  هیچ کدام دقیق نیستند ....صد ها بار در روز به کار می بریم مانند گرم،سرد ،سبک،سنگین و غیره 

  

  

  هر زبان تصویر متفاوتی از واقعیت جهان خارج به دست می دهد-

،بدین معنی که ممکن است ن با یکدیگر اختلاف دارند یندگان خود از جهان و نام گذاري آزبانها در تقطیع تجربه گو

واژه یک حوزه تجربی در یک زبان بین دو کلمه تقسیم شده باشد در حالی که همان حوزه در زبان دیگر بین پنج 

براي  لا اگر زبانی باشد کهمث.شکار است که معنی این کلمات بر هم منطبق نمی شونددر این صورت آ.پخش شده باشد 

یک کلمه داشته باشد و زبان دیگري این حوزه را بین سه کلمه تقسیم )برف و تگرك ،اعم از باران(سمانی همه نزولات آ

معنی یک  ،به بیان دیگر .معناي کلمات دو زبان در این حوزه تجربی بر هم منطبق نمی شوند و کرده باشد ،مرز بندي

ن گان آن کلمه در آن اختصاص داده شده باشد و همساید که چه قسمتی از حوزه معناي به آرکلمه بستگی به این دا

توان گفت معنی یک کلمه در شبکه تقابلی که حوزه معناي را  می تر یا به زبانی فنی.حوزه معناي چند و چگونه باشد 

معناي در زبانهاي مختلف متفاوت  هايهیم دید این شبکه تقابل در حوزه می پوشاند روشن می شود به طوري که خوا

  .است

  

  :حوزه اصطلاحات نظام خویشاوندي
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شاوندي یکه در مقایسه زبان هاي مختلف زیاد مورد مطالعه قرار می گیرد حوزه روابط خو ییکی از حوزه هاي معنای

نند هم وجود نها اشاره می کت زیرا افرادي که کلمات زبان به آاست ،بنیاد تجربی این حوزه محسوس و مجزا اس

   .خارجی دارند و هم مجزا و منفرد از هم هستند

  

  

می دهد فارسی،کردي و انگلیسی نشانن را در سه زبان یشاوندي و برش معناي مختلف آنمودار زیر روابط خو

 مونث، O،ات خویشاوندي در زبان فارسیحلاصطا =رابطه زن و شوهر ، رنگ سبز= رابطه والدین و فرزندان،  |مذکر،  ∆

اصطلاحات خویشاوندي در زبان = رنگ مشکی= اصطلاحات خویشاوندي در زبان کردي =رابطه فرزندان، رنگ قرمز =

  انگلیسی

  

  

  

  

  نظام اصطلاحات خوشاوندي  

  

  انگلیسی زباندر يکرد در زبان  در زبان فارسی

  پدر-1  پدر-1  پدر-1

  مادر-2  مادر-2  مادر-2

  همه برادران پدر و مادرو- 3 پدربرادران -3  برادران پدر-3

  شوهران خواهران والدین    

  همه خواهران والدین-4 خواهران پدر و مادر- 4  خواهران مادر-4

  و همسران برادران والدین     

  برادران-5 برادران مادر- 5  خواهران پدر-5

  خواهران-6  برادران-6  برادران مادر-6

  عمو ها ، دایها ،خاله ها و عمه ها   ع            پسران همه دختران و- 7  خواهران-7  برادران-7

    پسران و دختران-8  خواهران-8

  پسران و دختران خواهران پدر و-9 پسران برادران پدر-9

    پسران و دختران خواهران مادر  

    دختران و پسران برادر مادر- 10 مادر انپسران خواهر-10

  مادر اندختران برادر-11

  مادر اناهردختران خو-12

  مادر انپسران خواهر-13

  مادر انپسران برادر-14

  دختران خواهران پدر-15

  دختران برادران پدر-16
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نظام بنیادي طبقه بندي شده است که عبارتند  شاوندي ششیلازم به ذکر است که در انسان شناسی درمورد نظام خو

یشتر جوامع کم و بیش در قالب یکی از این الگو ها می و کراو که ب از سودانی ،اسکیمویی ،هاوایی،ایرکوایی،اوماهایی

  .گنجند

و نیز در این نظام که در میان اقوام اعرب ،ایرانی و ترك در سراسر خاور میانه :خویشاوندي سودانی نظام اصلاحات 

ه طور چین پیدا می شود این نظام داري قدرت توصیفی بالا است هر چند اصطلاح هاي خویشاوندي در زبان فارسی ب

یشاوندي در زبان کردي مطابق نظام ورود که اصطلاح هاي خ تظار هم میکامل با نظام اسکیموي انطباق دارد و این ان

یشاوندي در زبان کردي با تفاوتهاي اصطلاحی مربوط به خاله و ودر اصطلاح هاي خ .سودانی باشد اما این طور نیست

رود  کار می به)meimei.pu:rمیمی یا پور(عمه و خاله یک اصطلاحعمه رو به رو نیستیم در کردي براي دو اصطلاح 

بدون تفکیک جنسیتی یک  )میمی یا پور در کردي(فرزندان عمه ها و خاله ها تمام ياین که برا تر جالبو

مربوط به فرزندان عمو ها و  در اصطلاحات رود و همچنین به کار می )meimza pu:rzaمیم زا یا پورزا(لاحطاص

 فرزندان عموها ير زبان کردي بران دایبنا بر .فکیک جنسی رو به رو هستیمبا عدم ت يدایی ها در زبان کرد فرزندان

 )xalozaخالوزا(و براي فرزندان دایی ها اعم از دختر و پسر اصطلاح)moza?موزائا(یک اصطلاح  اعم از دختر و پسر

وت هستند در زبان کردي از ارزش یکسانی برخوردار اصطلاح هاي که در دیاگرام سودانی متفا داریم ،خلاصه اینکه

  هستند

هاي این نظام  گیی می باشد و از ویژیزءنظام اسکیموان گفت جوتی در باره اصطلاحات مربوط به انگلیسی زبانان نیز م

هی به شاوندي گروییعنی از هر دو پشت خانواده اصطلاحات خو .دو سویه است در این نظام اي تاکید بر خانواده هسته

  .  یشاوندان پدري و مادري نیستودر نتیجه نیازي به قائل شدن تمایز میان خارث برده می شود 

  

  :انمحوزه اصطلاحات مربوط به ز

حوزه معناي است که بر اساس تجربه پیوسته و محسوسی قرار دارد و منظور از آن ان مانند حوزه رنگ ها مقوله زم

در انواعی مختلف برش  کردي و انگلیسی.ر خود می باشد که در زبانهاي فارسی شبانه روز یا زمان گردش زمین به دو

  ر سه زبان مذکور را نشان می دهد ساعت شبانه روز و برش هاي متفاوت از زمان د24نمودار زیر در.  یافته است

  

  

  
که در فارسی کار برد  به جاي واژه دیشب )گویشوران سوران(  جه در این جا این است که کرد زبان هانکته قابل تو

امشب در زمانی به کار می رود شب هنگام است و در حال حاضر در آن به سر ( می کننددارد از واژه امشب استفاده 

ن ذکر کرد این است که برش دلیلی که می توان براي آ. ) می بریم و تداوم امشب تنها تا بعد از ظهر همان روز است

هرچند در .فعالیت هاي کشاورزي این تقسیمات انجام شده  است و بر اساسارکردي در زبان کرد یک نوع برش کزمان 

واژه دیشب به همان مفهومی که فارس زبانان به کار می برند استفاده می  از هاکرد...مجلات و.روزنامه .زبان رسانه ها 

شود واین  زبانان استفاده می شود ولی در بین عامه مردم کرد زبان همچنان از واژه امشب به جاي واژه دیشب فارس
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توجه -2یر کارکرد زمان در سطح رسانه ها که مدرن تر هستند یتغ-1مطلب خود نیز حاکی دو نکته جالب توجه است 

  .به زبان عامه به عنوان یک عنصر کارکردي

هاي  نتلف خیلی مهم است زیرا شروع زماهاي مخ گشود در برشهاي زمانی در فرهن نقطه اي که زمان شروع می

دور  شود تا یک بان کردي شروع زمان از اول شب شروع میدر ز .ش هاي مختلف از زمان می شودمختلف باعث بر

روزي است که در پیش  و شب.شب شود که  ن معلوم میود در نتیجه با توجه به آساعت تمام می ش 24کامل یعنی 

که برشهاي زمانی در زبان کردي از اصطلاحات مربود  ینبا توجه به ا.خواهد بود و بعد برشها دیگر انجام می شود  روي

 زمان در زبان کردي بیشتر یاري میبرش را در مقبولیت فرضیه کارکردي بودن  مابه کارهاي کشاورزي گرفته شده 

Ç(کند براي مثال به واژه هاي چیشته گه eštæ gæ (عه سرانه)?æ sranæ( که هر دو مربوط به زمان هاي است که

  .کشند و مبادرت به صرف غذا و چاي می کنند می ست از کار اي استراحت داورزان برکش

  

  :نتیجه گیري

داشت خود را از جهان بیرون در قالب هاي خاصی بریزیم که زبان به طور زبان به ما امکان می دهد که بر ،نبنابرای

ها را بدیهی می انگاریم و  نکه آمی گیریم  ها از زمان طفولیت چنان انس نرده به ما تحویل می دهد و ما با آپرو

ها نیز  گیریم که همه زبانواقعیت به دست می دهد بنابراین نتیجه می کنیم زبان ما تصویر درستی از  چون تصور می

واقعیت به دست می دهد و  الی که نه زبان ما تصویر درستی ازدر حباید همین مقولات و طبقه بندي ها را داشته باشد 

داشت گویندکان خود را از واقعیت متفاوتی تقسیم می نی و عمومی است، بلکه هر زبانی برما جها نه تقسیمات زبان

ا کاملا بر چ وقت این تقسیم بندي هبت به هر دو زبان فرق می کند و هینس تقسیم بندي هاي زبانهادرجه تشابه .کند 

  .ند یکدیگر منطبق نمی گرد

عده اي نتیجه می گیرند که چون زبان تصویر درستی از واقعیت به : دارندصاحب نظران در این باره دو عقیده متفاوت 

هاي  زبان گویشوران ها به دست می دهند با یکدیگر تفاوت دارد پس  دست نمی دهد و چون تصویري که زبان

ند که دو مختلف را داري منطق متفاوت می دانند و بسیار از کشمکش ها و مخاصمات بین المللی را ناشی از ان می دان

 اما کنند ها که در عین حال دو اصل بالا را تصدیق می نمخلفین آ.به درستی درك نمی کنند  طرف زبان همدیکر را

که مردم مفاهیمی را که  ن نیستمعتقدند که اختلاف زبان مانع از آاینان  ،نتیجه گیري دسته اول را تایید نمی کنند 

کنند اگر جز این بود چینی ها که زبان بسیار متفاوتی  استدلال می.ند به زبان و فرهنگ دیگري است درك کنمتعلق 

آنچه می توان گفت این .از انگلیسی ها دارند نمی توانستند مثلا اصول فیزیک اتمی را درك کنند و بمب اتم بسازند 

تی باشد زبان شناخی می تواند یکی از مباحث داغ انسان شناسی یاست که مسله نسبیت زبان و مطالعه حوزه هاي معنا

  .ن مشکل به نظر می رسدولی نتیجه گیري درباره آ
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